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A por.
Alsölendva, 1911. augusztus 26.

Alsólendva egész bátran elmehetne 
közegészségügyet tanulni abba a lendva- 
járási kis faluba, ahol minap kidoboltatta a 
községbiró, hogy minden háztulajdonos 
különbeni pénzbüntetés terhe mellett köteles 
felöntöztetni a háza előtti kocsi- és gyalog
utak De elmehetne közegészségügyet ta
nulni akárhova is, ahol a községi elöljáró
ságban van annyi sütnivaló, hogy a bacil- 
lusokkal terhes utcai por egészségtelen, 
és hogy az utcai por ellen való védeke
zésnek van egy nagyon olcsó, nagyon 
praktikus módja : az öntözés. De Alsólendva 
sokkal rátartóbb az ő nagyközségi titulusára, 
semhogy a szomszédba menjen rendet ta
nulni, s csak igy történhetik, hogy inig 
a kutyabagosi községi bíró praktikusnak 
tartja az öntözést és a közegészség elleni 
durva merényletnek a nappali utcaseprést, 
addig az alsóiendvai községi elöljáróságnak 
esze ágában sincs soha az öntözés, ellen
ben a főutca átjáróit nappal, a legforgal
masabb időben söpörted.

Sokáig azt hittük, hogy Alsőlendván 
—  amelyet a benszülöttek nagy előszere
tettel hasonlítanak össze a modern városok
kal - - azért nincsen szokásban az utcák 
nyári felöntözése, mert Alsólendvának nincs 
öntözőkocsija. Már éppen gyűjtést akartunk 
rendezni olvasóink körében egy öntözőkocsi 
javára, mikor megtudtuk, hogy Alsólendvá

nak van öntözőkocsija, szép, városias k i
nézésű öntözőkocsija, amelynek direkt szint 
is építtetett a város vagy ö évvel ezelőtt, 
—  de hát úgy látszik, ezt a locsoló alkal
matosságot csak parádénak hozatta a város, 
hogy legyen amit az idegeneknek meg
mutathatunk.

Egy városi képviselő súgta meg ne
künk a nagy t itk o t : Alsólendva elöljáró
sága azért nem öntözted az utcáit, mert 
úgyis poros lesz újra. Nem komikum ez 
kérem, ez szomorú, borzasztóan szomorú 
igazság. Alsólendva elöljárósága azért nem 
öntözteti az utcákat, mert úgyis porosak 
lesznek és valószínűleg azért söpörtet nap
pal, m ikor tárva-nyitva vannak az üzletek 
ajtói, mert hisz igy is, úgy is meghalunk 
egyszer. Ezeknek utána pedig ne csodál
kozzunk, ha akadnak emberek, akik reggel 
nem kelnek fel azért, mert este úgyis le kell 
feküdniük, délben nem esznek, mert hisz 
úgyis megéheznek, sőt akadnak olyanok is, 
akik direkt nem születnek meg, nehogy 
egyszer megkelljen nékik halniok.

Hát nem nevetséges egy indokolás ez? 
Dehogy nem ! Ha Kajászószentpéteren hoz
nak ilyen határozatot: megmosolyogjuk és 
nem hisszük el. De a saját naivságunk 
felett csak szomorkodni és csak sírni le
het, hiszen nevetnek rajtunk mások eleget.

Most küldték szét az adóhátralékosok 
intőit, de csodálatos módon most nem vé
lekedik úgy a város, hogy mi a fészkes 
fülemilének a rengeteg községi pótlékot

megfizetni, mikor úgyis elfogy az a pénz. 
Ó, nyájas adófizető, a községi pótlékot k i
préselik belőled minden körülmények kö
zött, de öntöztetni csak akkor fog a város, 
ha majd utána nem lesz újra por.

Közegészségügyi szempontból roppant 
szomorú az ilyen falusi okoskodás, de nem 
kevésbbé szomorú körülmények szülik v i
lágra ezeket az okoskodásokat. Alsólendva 
képviselőtestületének tudvalevőleg kétféle 
tagjai vannak: haladók és maradók. A ha
ladók barátai minden eszmének, minden 
indítványnak, amik a város fejlődését cé
lozzák, a maradók pedig éppen ellenkező
leg. S mivel a legtöbb képviselőtestületi 
gyűlésen az utóbbiak vannak túlsúlyban 
(no igen, mert ha a komolyabb elemek 
bosszankodni akarnak, más terrénumot ke
resnek maguknak), hát e z é r t  söpörnek 
nappal Alsőlendván, ezért nem divat nálunk 
az öntözés, ezért nincs világításunk, ezért 
nincs éjjeli közbiztonságunk, ezért nincs 
vasúti gyalogjárdánk s ezért csak úgy o r
d ít a közegészségügy a kertaljai kolera
telepek tájékán.

De nem oda Buda. A lakosság egész
sége nem liekuba, az fontosabb minden 
adószedésnél. Elő tehát azzal a parádés 
öntözükocsival és a pokolba vele az olyan 
okoskodással, amiből a lakosságra nézve 
csak károk és bosszúságok háramlanak! 
Végre már egy kis egészséges városi poli
tikát szeretnénk kapni a sok torzszülött in 
tézkedés után.

Kustánczi Jóska halálára.
Búsan szállott felém —  ölén bús erdőnek —  
Zeneszóba vegyült búcsúztató ének,
Sírva síró ének;
Zizegve fogadták a rezgő levelek 
S alattok pihenve kérdezte a szivem :
Vájjon kit temetnek ?
Sírba kit tehetnek?

Majd a temetőbe vitt a sorsom útja,
Mit éreztem akkor, csak a szivem tudja, 
Csak az Isten tudja;
Uj sirhalmot láttam s fejfádat fölötte,
Akkor tudtam meg, hogy a nótás hegedűd 
Elnémult örökre.
Nékünk mindörökre.

Elhervad a virág, múlandó az élet,
Hejli, de miért kellett elhervadnod néked ? 
Ilyen ifjan néked ?
Hiszen úgy szerettünk, maradtál vön' velünk, 
A mi nótáinkat olyan szivetrázón 
Ki húzza majd nekünk ?
Ki húzza majd nekünk?

Most is cseng a pohár s ajkunkon az ének, 
Azt hisszük, hogy itt vagy, szólitgatunk téged, 
Hívogatunk téged;
De hiába hívunk, szivünket bú futja, 
Eel-felzokog köztünk elnémult hegedűd 
Széjjel szakadt húrja,
Kincset érő húrja...

A pohár csengése csörrenésbe vegyül, 
Szemünk izzó lángja könnyzáporba merül, 
Bánatkönnybe merül;
A régi fájdalom kitör bennünk újra,
Nincs ki a szivünket, aki a lelkünket 
Vigasztalni tudja,
Gyógyítani tudja...

Igazi bohémvér volt minden csepp véred,
Ezért a jó Isten megszeretett téged,
Magához hitt téged.
Nem is haltál te meg, elaludtál szépen 
S felébredtél megint Istennek nótázni 
Fönn a magas égben,
A csillagos égben.

Mikor ott fönn húzod s hallgatja az Isten,
Oly búsan húzd néki, amint nuztad itten.
Ahogy húztad itt lenn;
Úgy sird el, mennyi hú szállott a magyarra,
Hogy szánó könnyeit az eg is hullassa.
Nótáid szavára 
A földre hullassa.

Húzd el. hogy nincs nálunk árvább e világon,
Hogy itt harmat helyett könny ül a virágon,
A füvön, virágon;
Hogy hideg kőszikla a nép feje alja,
A kenyere kemény, a kezeit fogva 
Nehéz béklyó tartja,
Nehéz béklyó tartja.

Húzd el, húzd el mindezt, oly búsan, mint itten, 
Nótádra tán reánk tekint a jó Isten,
Megszán a jó Isten ?
Ne is hagyd el addig szomorú nótádat,
Mig e bús hazából boldogabb híreket 
Nem viszünk utánad,
Az égbe utánad.

Elhervad a virág, elmúlik az élet.
Hisz egykoron mi is követünk majd téged.
Mind követünk téged;
Ha jó hirt viszünk az ég paradicsomába,
A te nótád mellett jót mulatunk rája,
Lesz csak ott is csárda,
Jó bor, nóta, csárda?! .

Ifj. RF.VERENCSICS ISTVÁN

A távozó naplójából.
Irta: LEGÉNY ELEMÉR.

Úgy bánt velem, mint a betegekkel szokás. 
Gyengéden, résztvevőn. Dicsérte a jó szint az 
arcomon s nagyon óvatosan kerülte, hogy a be
tegségről jöjjön elő a szó.

Ah, hát csalódsz! Nem vagyok beteg, 
souverain vagyok. Gazdag és hatalmas. Királya a 
vágyaknak. —  Arasznyi létünkben tudod-e mi a 
legfőbb gyönyör, a legkéjesebb kéj ? ! Az el nem 
csókolt csók. Az ajkon maradt vallomás. Az el 
nem sirt könny. Gondolat, melyet nem burkolok 
a szavak durva köntösébe.

Mi a vágy? A szőnyegre esett parázs. Min
dent kiéget maga körül. Nem gyújt lángot. Csak 
befurja magái, csak helyet perzsel mohón magá
nak. Aztán halványodik a piros arca. Kisugározva 
kiadja a hőt, ami szabadulni akart belőle. Meg
szürkül. Aztán megfeketedik. Hideg hamu; maréknyi 
korom ; piszkit. A lyukas szőnyeget megfoltozzák, 
vagy kidobják. De mi van velünk? Szép csipkés 
szélű üreget éget a forró vágy vörös parázsszeme 
a szívbe.

Szomorú a leégett ház füstös, csatakos, fe
kete romja. Souverain vagyok. Leégett házak, k i
aludt vágyak, felperzselt világok szomorú királya.

Megyek, mert elvezet zarándokutam. Amerre 
járok, tüZemésztett tájak, füstölgő üszkök néznek 
utánam. Hosszú fekete vonal kígyózik lépteim 
után, vigasztalan, himtelen gyászpalást.

És nem találkozunk többé. Cézári kéj volt 
nézni, amint a Reád vágyás izzó szikrája szép
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A murai aranymosás.

Nagyszabású bányászati m űvele t M ura- 
szerdahelyen.

Sajat tudósítónktól. —

Már evek hosszú sora óla hallani lehet
arról az úgy bányászati, mint közgazdasági szem
pontból nagv fontossággal biró témáról, hogy a 
Mura medrének homokjában olyan mennyiségi! 
arany van, hogy az eddig csak kismértékben 
űzött nranymosast nagyobb arányokban is érde
mes folytatni A Mura aranytartalmáról már 
Mária Terézia k> rábait tudtak az emberek s a 
Mura-menti földmivesek már ekkor foglalkoztak 
i kis érték való aranym isással, mit bizonyít 
az az oklevél, a melyben Mária Terézia privilé- 

-  vend* és horvát 
lakosságnak az aranymosásra. Körülbelül ettől 
az dötö fogva mintegy 170 km. területen állan
dóan mossák a Mura aranyát a muraparti föld- 
művesek, akik a kimosott aranyat a nagykanizsai 
kincstári adóhivatalnál szokták beváltani. A 
nagykanizsai adóhivatalnál évente mintegy 15— 20 
ki: gramm arany.d váltanak be s 1884-től 1902 
évig összesen 2Ő7 49 kilogramm aranyat váltott 
be az adóhivatal körülbelül félmillió kor. értékben. 
Az átlagos évi beváltás tehát 12 kgr. volt.

Nagyobb arányokban, gépek segítségével 
azonban csak most szándékoznak aranyat mosni 
a Mura kanyargós, szeszélyes vizéből. Egy angol 
konzorcium ugyan már 1903-ban végzett próba
mosást gépekkel a Murán, —  G e o rg e  T o w n e r  
S is s o n ,  a híres clondykei aranymosó pedig 
1908-ban próbálkozott meg egy szakszerű próba
mosással. de úgy az angol konzorcium, mint a 
híres amerikai aranykutató hamarosan abba 
hagyták a kísérletezést, mert úgy találták, hogy 
a murai arany mosással csak a környékbeli parasz
toknak érdemes foglalkozni, akik a mosással 
legfeljebb a napszámukat keresik meg, de 
ennél többet ok sem tudnának keresni ezen az 
.üzleten*.

S p o r z o n  Pál, a magyaróvári gazdasági 
akadémia tudós professzora azonban már nem 
vesztette el olyan hamar a türelmét és kedvét, 
mikor 1903-ban először kísérletet tett az arany
mosással. Ú négy esztendeig tartó szakadatlan 
és beható tanulmányozás után arra a megálla
podásra jutott, hogy ha az addig létezett arany- 
mosó gépeket tökéletesíteni tudják annyira, hogy 
azok a kiemelt homok aranytartalmából nagyobb 
mennyiséget tudnak megőrizni és csak kisebb 
mennyiséget veszítenek el. az aranymosással ér
demes nagyban is foglalkozni, mert az bőségesen 
meghozza a kamatját a beléje fektetett tökének 
és fáradozásnak Sporzon Pál e felfedezés után

egyellőre abbahagyta a további kutatást és az 
általa szervezendő pénzcsoport javára - mely a 
szükséges gépekkel a nagyszabású aranymosást 
fogja eszközölni sietve lefoglalt 400 zár- 
kutatmányt.

Az utóbbi években aztán initsem lehetett 
hallani Sporzon Pál nagyszabású vállalkozásáról, 
úgy, hogy már-már azt hittük, elejtette az arany
mosás eszméjét. De nem igy történt. Sporzon 
Pál a közeli éveket sem töltötte tétlenül, hanem 
szervezett maga mellé egy kellő anyagi erővel 
rendelkező pénzcsoportot és midőn már úgy a 
szükséges pénz, mint a gépek is megvoltak, 
a múlt héten egész csendben, minden lárma nél
kül, az Alsólendva melletti .Muraszerdahelyen 
megkezdték az aranymosást.

A nagyarányú munkálathoz szükséges kotró- 
és mosógépek s motorok 3 vaggonnal már a folyó 
hó elején megérkeztek Muraszerdahelyre. A ko
losszális gépóriásokat már másnap felállították 
és próbaképpen működésbe is hozták a „Mekka" 
nevű sziget közelében, honnan fokozatosan ha
ladnak majd a Murán felfelé, Stájerország irá
nyában.

A munkálatokat H o d I i c s k a Imre temes
vári mérnök vezeti a saját maga áital konstruált 
mosógéppel, amelynek a többi hasoncélu gépek
kel szemben az az előnye van, hogy a kimosott 
homok aranytartalmából 95",l-ot megtakarít s 
csak 5 ,,-ot vészit el. Hodiicska mellett még egy 
fógépész, egy gépész és körülbelül 3() 40 nap
számos is szorgoskodik a búgó, zakatoló gépek 
körül, de jelen van S p o r z o n  Pál is, a kon
zorcium vezetője, aki a mérnökkel együtt egy, a 
gépek közelében most épült négyszobás barakk
ban fog lakni.

A roppant érdekes, látványosság számba 
menő bányászati művelet szenzációja most Mura- 
szerdahelynek és a közeli vidéknek, amelynek 
népe sűrű rajokban megy nézni az aranykeresők 
ördöngös munkáját, amely hogy miként fog be
válni, az a jövő titka, de hogyha beválik: bő
ségesen fog fizetni Sporzon Pál és társainak 
anyagi és erkölcsi áldozatot nem sajnáló fára
dozásaiért.

Az izr. ünnepekre
a já n lo k

Imakönyveket, naptárakat
: a lenjutányosabb árakon, i—  ■ ■■■ :

B a lk á n y i  E rnő , A lsó le n d v a .
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Esetek.
A tarnjos kígyó. Találós célzás. A halottkém 
lelkiismeretessége. A csizmadia, meg az orvosság.

A vámsunkkal szomszédos Hármasmalom 
községnek szenzációja volt a minap. Egyik hár
masmalomi gazda lélekszakadva futott az egvik 
eskiidthöz és nagy ijedten újságolta, hogy egy 
vastag, tarajos kigyó van a padlásán. Lehet vagy 
másfél méter hosszú, vastag mint a karom és 
akkurát olyan taraja van, mint a kakasnak, 
beszélte a megijedt ember.

Lett erre riadalom. A községben azonnal ki
dobolták, hogy minden fegyverforgató ember sies
sen a község házához. A különben békés termé
szetű lakosságáról messze földön ismert falu 
egészen harcias külsőt öltött. Minden férfi-vállon 
feküdt egy kasza, kapa, ásó, vagy egy-egy vastag 
bivalyverö husáng, minden arcon rettentő el
szántság.

Végre megindult a harci eszközökkel bőven 
ellátott csapat. M ikor a rettenetes tarajos állat ta
nyájához értek, azon tanakodtak, hogy a padlásra 
ki megy föl legelöl. Mindenki a gazdát biztathatta 
mert hát őt érdekli a dolog legjobban, de a gazda 
oda nyilatkozott, hogy inkább vesszen oda az 
egész háza, de ő elől föl nem megy a világért 
sem. Sokáig tartó tanakodás és szörnyülködés 
után B. I., egy termetes katonaviselt ember vál
lalkozott a vezérségre.

A padlásra érve, a vezér hatalmas dorong
jával teljes erejéből végigvágott a tarajos kígyón, 
amely a sötétcs padlás szénáján feküdt. A kigyó 
egy nagyot koppant, aztán csend lett, mig a csen
det a vezér káromkodása meg nem zavarta. Szidta 
a gazdát, mint a bokrot, amiért ö vele ilyen csúfot 
tett. T. i. a tarajos kígyónak eszében sem volt 
tarajos kígyónak lenni, hanem egy egyszerű 
lenyúzott berekfakéreg volt.

Hogy e felfedezés után mi történt, azt m in
denki elgondolhatja. Szegény gazda, aki egészen 
önkéntelenül lóvá tette a falu népét, még örült, 
hogy egypár kisebb ütleggel kikerülhetett a csá
vóból. Legrosszabbul azonban a kígyóölő csapa
tot vezető B. 1. járt, akit e tragikomikus eset óta 
igy jellemez a falu: „O az, aki agyonverte a tara- 
jós k ígyót!-

fényiében rápattant a szőnyegre, az élénk, a pör
kölő szikra. Néztem hátratett kezekkel, amint ki- 
kanyaritja magának a megfelelő teret körül és alul; 
s aztán mikor mindent, ami a keze ügyébe esett, 
megemésztett, —  elhalványult tehetetlen dühében.

Megyek . . .  S ha majd Rivában hajóra ülök, 
kipiszkálgatom odújából a hamvadó tüzszilánkot. 
S beledobom a Lago di Garda azurtiikrös vizébe. 
Nini, hiszen sistereg is még, aztán sietve alá
merül, egy kicsit megfesti a tavat s azzal vége.

Hajóm Pecchiera alatt köt ki s járva a na
rancsligetek között, Asszony, büszke gyásszal 
hordom emlékedet. Te gyújtogató!

Ment, mendegélt a Vágykirály. Cipelte a 
szivét, melyre cgy-egy gonosz asszony üszköt 
dobott és csipkés, tátongó lyukat égetett bele. ö  
nem oltogatta a tüzeket, hagyta őket a sorsukra, 
kárörvendve kárhoztatta a lassú kihűlés kínos 
halálára. Könnyen tehette. Már nem fájt a szive 
többé. Ellenkezőleg, gyönyörködött, hogy hogyan 
mohóskodnak a lángtalan tüzek, aztán hogyan 
éri el őket holt-bizonyosin a borzalmas éhhalái.

...V o lt egyszer egy leány. Megismerkedett 
a Vágykirállyal szegény. Leste a Vágykirály, hogy
hogy an pattant ja majd a barnaszem li leány is az 
ö rostává égetett szivére az obiigát szikrát. De 
ekkor csoda történt. A Vágykirály szomorúan, 
gúnyosan mosolygó szeméből egy szikra egyszerre 
csak ráugrott a barna naiv nő még teljesen ép 
szivére, amelyen még egy lyuk sem volt égetve, 
s ez a bolondos, elszabadult szikra nem úgy tett, 
mint a többi fényesszemü társa, hogy nem gyúj
tanak lángot a drága perzsaszőnyegen, csak éget

nek, perzselnek maguknak jó  puha fészket Ez 
gyújtott.

Lángba borult a leányka szive, s lobogó 
lángnyelvekkel égett. Ab, mondta őfelsége a 
Vágykirály és nem értette a dolgot, s mert nem 
értette, hogy ö érte is lángolhasson valaki, rész
vétlenül nézte az égő házat; hiszen nem az övé.

Szegény leány. Miért is kerültél az utamba, 
vagy miért is mutattad, hogy ég a —  házad?!

Ha majd a Garda partján szomorúan, össze
pörkölt szívvel járok, iparkodom részvéttel gon
dolni Reád. Én . . a gyújtogató.

Péntek, szeptember 24.

A tropikus hőség kiadta minden erejét, már 
csak a megvénhedt nyár van felettünk. Este meg- 
hldegednek a lábai, plaidbe burkolja, didereg, 
keztyübe dugja a kezét. Isten hozzád test-kuitusz. 
Fürdés, napkura. Lassan, észrevétlenül csupasz 
lesz minden. Itt falun igazán csak tavasszal és 
nyáron él élő életet az ember. Derű, szabadság, 
könnyű érzések lesznek úrrá a kedélyen. A téli 
alvások, sötétségek, lámpavilág melletti rabosko- 
dások után részegitően kellemes állapot kóbo
rolni kíint a mezőn, az erdőn. Aztán pazar gyö
nyörű májusi délelőttökön és aranyos, sokszínű 
langyos alkonyatokon egy kis yuravidéki francia 
növel andalogni, csacsogni, kóborolni künn a 
kaján irigységtől távol, ölelni a fülemile nótázása 
mellett, tanulni franciául a virágok neveit, be
szélni a pillangókkal, a nádas szitakötőivel, a 
gallok nyelvén. S aztán? Elválni egyszerre búcsú

nélkül örökre... Ez volt az én tavaszom. Az én 
ragyogó májusom.

Jöttek a nyárnak forró hónapjai. De itt, hol 
szabad a szellő, ahol a napsugár hevét a föld 
mezítelen öle nyeli el, nincs az az embert, álla
tot elhullató pokoli hőség, itt csak a vért forralja 
lel a szűz napsugár, mely a váioslakókat nem 
éri el. Csak a kőtömböket izzítja fel. A gyönyörű, 
virágos, szabad falu felnyitja a bánatos sziveket, 
szeretnie kell. S valahonnan jött egy leány. Imád
tam benne a nyárt, szerettem benne a fiatalságot 
és ünnepeltem benne a diadalmas szerelmet. Ez 
volt az én szép. feledhetetlen falusi nyaram. Min
den!, amit a tavasz, a kinyílt nyár halomra gyűj
tött, érzés, vágy és emlék, hozzája vittem e l; s a 
nagy nő mindent megértett. Boldogan bolyong
tam a piain aerben, kacagó szívvel jártam kéjes, 
hangos magányomat. Úgy éreztem, hogy nem lesz 
vége soha. De jött egy deresedő szakállu ur —  
az ősz. S amint először kerekedtek táncra a hulló 
falevelek, a tiszta levegőt befátyolozta az ökör
nyál, az esték meghüvösödtek. Elkövetkezett a 
szeptember. Bolyongok egyedül hallgató magá
nyomban ; a déli nap még lekényszeriti rólam a 
felöltőt, de amint lehajlik a délután, jól esik be
burkolózni. És a ragyogó augusztusi égbolt hul
latja a csillagokat. Árva les/, az erdő, fakó a mező, 
poros, kiszáradt az ösvény, szürke és hideg a 
falu. Hulló falevél. Most már a városlakók orsz.ig- 
lása következik. Népes utcák, ragyogó színházi 
esték. Őszi tárlat a Műcsarnokban. Itt vége a 
nyárnak s ott kezdődik a nagyvárosi élet májusa...
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Egyik helybeli borbély-üzletben borotváltalja 
magát egy okos-arcú, pörge-bajszu. javakorbeli 
magyar. Az olvasottabbak közül való leltet ?. mi 
emberünk, mert a vele foglalatoskodó segéddel 
egész okosan eldiskurál a magas politikái ól, az 
időjárásról és más aktuális dologról.

Mikor a segéd az arcát borotválja, megtör
ténik az a kis malhieur, ami bizonyára már min
den férfiembert ért: a segéd egy villámgyors ka
nyarodással alapice belevág a mi emberünk képes 
felébe.

No, ez derék dolog volt, konstatálja 
a megvérzett atyafi, de egy szóval sem pirítja le 
a vigyázatlan borbélyt, ügy látszik, békeszerető 
ember.

A segéd timsót, meg vattát vesz elő és ezek 
segítségével elállitani igyekezik a vérzést. Ez né
mileg sikerül is, de azt a hosszú csikót, melyet 
a borotva éle szántott, a vatták és timsók özöne 
sem tudta eltüntetni a mi magyarunk arcáról.

Tudja-e, hogy most vétkezett a tízparan
csolat ellen ? pedzi most a szót a magyar.

Ilogy-hogy? —  kérdezi a segéd.
—  Hát csak úgy, hogy a tízparancsolat azt 

mondja: „faragott képet ne csinálj magadnak!"

Járásunk egyik községében nemrég gyilkos
ság történt. Egy embert leütött a haragosa. A ha
lottkém, aki igen lelkiismeretes, pontos ember, 
megvizsgálta a halottat és azután kiállította róla 
a halottvizsgálati bizonyítványt, de mert ö annyira 
pontos ember, minden rovatba irt valamit. A töb
bek között ezeket jegyezte b e : A halál oka : 
Bunkós bot. Észrevétel: Nem vett észre semmit, 
mert hátulról kólintották fejbe.

Egy derék csizmadia-mesterről beszélik a 
következőket:

Nemrég a csizmadia felesége megbetegedett. 
A májszter elküldött az orvosért, az orvos jött, 
megvizsgálta a beteget, leült és medicinát irt. A 
csizmadia megcsináltatta a receptet, nagy fohász
kodások közben leszurkolta a gyógyszer árát s 
a medicinás üveget zsebre téve, busán tartott a 
lakása felé.

Otthon az asszony bevett az orvosságból, 
melyet szorgalmasan szedett mindaddig, inig csak 
meg nem gyógyult S mikor meggyógyult, az ura 
—  aki meglehetősen fukar ember —  elszörnyedve 
konstatálta, hogy a drága medicinának fele meg
maradt s ez most kárba vész.

A derék csizmadia ezen nagyon elszomoro
dott. Nagyon sajnálta a pénzt, amibe ez a meg
maradt orvosság került. De szólni nem mert, ne
hogy az asszony azt mondhassa, hogy még az 
orvosságot is sajnálja tőle. Mit csináljon? mit 
csináljon ? ! . . .  Addig-addig töprenkedett, inig egy 
egészen különös ötlete nem támadt. Az ugyanis, 
hogy megissza ő maga az orvosságot, hogy kárba 
ne vesszen a drága portéka. És úgy is tett; egy 
szempillantás alatt üres volt az üveg. Hanem 
ami ezután történt, az elszomorító mélyen. A de
rék csizmadia megbetegedett. Persze az orvos
ságtól, amely kismértékben használva talpra ál
lította a majsztcrnét, de súlyos beteggé tette a 
szegény takarékos csizmadiát.

Gyűjtötte: MIKI

Uj postaügynökség. Zalavármegyc 
területén Lentikápolna községben „Lentikápolna" 
elnevezéssel folyó évi augusztus hó 11 -én a 
lenti-i m. kir. posta- és táv. hivatal ellenőrzése 
alá helyezett postaügynökség lép életbe, melynek 
forgalomköre Lentikápolna községre és a lenti- 
kápolnai pusztára terjed ki. A nevezett postaügy
nökség összeköttetését Lenti s Lentikápolna között 
naponkint egyszer közlekedő gyalogküldöncjárat 
utján nyeri.

H Í R E K .

Szem élyi l i ir .  Gróf Z ic h y  Ágost v b. 
t. t., a magyar főrendiház elnöke, petiteken éjjel 
belatinci birtokára érkezett, hol néhány hetet szán
dékozik tölteni.

E lő lépte tés. A király S z .1 s z Qcrö 
ügyészt a VII ik fizetésbe sorozott ügyésszé 
kinevezte.

T a n itó n ö i kinevezés. A vallás és köz- 
oktatásügyi miniszter L á  n g  Máriát .1 drávavásár- 
lielyi, K r a m p a t ic s  Magdolnát .1 ráczkanizsai, 
G ré s z  Malvint lendvahosszufalui, B ö r ö c k y  
Máriát a sümegi, N u z s i  Stefániát a Csáktornyái, 
S z a b  ó Máriát a nagykanizsai állami elemi iskola 
tanítónőjévé kinevezte.

Szem ély változás a zalaegerszegi osz
tá lym érn ö kség né l. Megírtuk, hogy a kereske
delemügyi miniszter W in u n e r  Lipöt zalaeger
szegi Máv. felügyelőt, a zalnegerszeei Máv. osz- 
tálymérnökség vezetőjét, elismerésének kifejezése 
mellett f. é július 1 -ével nyugdíjazta. Mostarról 
értesülünk, hogy a magyar államvasutak szom
bathelyi üzletvezetője a zalaegerszegi osztály- 
mérnökség vezetésével V a s  Havid celldömölki 
osztálymérnökségi mérnököt bízta meg.

G yászhir. Súlyos csapás érte B a l ez 
Aladár belatinci uradalmi kasznárt és nejét. Hat 
esztendős, szép kis fiuk, Balcz Béluska tegnap
előtt elhunyt a muraszombati kórházban. A sze
gény kis fiút súlyos vakbélgyulladás miatt meg* 
operálták, de baja már olyan előrehaladott álla
potban volt, hogy nem lehetett megmenteni. A 
mélyen sújtott szülők egyetlen fiúcskájuk holt
tetemét hazaszállittatták Belaliucra, hol tegnap, 
szombaton adták át az anyaföldnek igen nagy 
részvét mellett.

M e g ta rtják  h o ln ap  az á lla tvásá rt.
Már az idejét sem tudjuk megmondani annak, 
mikor volt Alsólendván utoljára állatvásár. A hó
napokon keresztül uralkodott száj- és körömfájás 
a legszebb vásárainkat tette tönkre ugyannyira, 
hogy kereskedőink és iparosaink, akik úgyszólván 
a vásárokból élnek, hosszú idő óta alig csináltak 
valami forgalmat egy-egy vásár alkalmával. Annál 
örvendetesebben érintheti kereskedőinket és ipa
rosainkat az a hír, hogy a h o ln a p i,  h é t f ő i  
k i r a k o d ó  v á s á r r a l  k a p c s o la t i !  s a n a 
s z a rv a s m a r h a -  és s e r té s  v á s á r t  is  m eg
ta r t já k .  A múlt héttől kezdve ugyanis városunk 
végre felszabadult a hónapokig tartott állatzárlat 
alól, miután sem nálunk, se u pedig a törvény
ben meghatározott öt kilométeren belüli területen 
megbetegedés nem fordult elő. A zárfeloldást a 
város elöljárósága a múlt hét elején az egész 
járásban közhírré tétette, amely körülmény arra 
enged következtetni, hogy a holnapi vásár for
galom tekintetéből kifogástalan lesz.

Is k o la i értesítés. A helybeli izr elemi 
iskolában a beiratást szeptember 4-én és 5-én 
délelőtt 9— 12 óráig eszközük.

—  L e ta rtó z ta to tt községi e lö ljáróság. 
Megírtuk lapunk legutóbbi számában, hogy P ő rs  
Ferenc, a zsidahegyi gyilkos három hónapi ra- 
boskodás után a minap a vizsgálóbíró előtt tö 
redelmes beismerő vallomást tett s elmondotta, 
hogy K e re s n i á r István vendéglőst Kercsmár 
vejének, K o c zé n Ivánnak felbujtására lőtte agyon. 
—  A felbujtással vádolt Koczén Iván eleinte ta
gadott s később pedig szenzációs vallomást tett. 
Elmondotta, hogy nem ö egyedül bujtotta fel 
Pőrs Ferencet, hanem többen, sőt nemcsak Pörs 
Ferencet bízták meg a gyilkosság végrehajtásá
val, hanem P o c s ic s  Ferenc zsidahegyi lakost 
is, aki szintén eleget tett a megbízásnak, inért ö 
is rálött Kercsmárra. Koczén a többi felbujtókat 
is sorra megnevezte és pedig K e rc s m á r János 
zsidahegyi községbirót, a meggyilkolt vendéglős 
bátyját és C s a rn i János, A n t a l ic s  Péter, 
C li r is z t  István, K o c z é n  Miklós zsidahegyi 
községi elöljárókat, akik már régóta haragudtak 
az áldozatra. A szenzációs vallomás vétele után 
B a tta  Bertalan vizsgáló biró pénteken délután 
a jegyzőkönyvvezetővel és hat csendőrrel kiszállt 
Zsidahegyen s ott előkeritvén a súlyosan gyanu- 
sitott községbirót és elöljárósági tagokat, sorba 
kihallgatta őket. A kihallgatás eredménye olyan 
terhelő volt, hogy a vizsgálóbíró az egész társa
ságot letartóztatta Pocsics Péterrel egyetemben, 
s bekisértette őket a kir. járásbíróság fogházába.

liyképen a zsidahegyi gyilkosság ügye szépen 
kavarudik s ki tudja, hova fog még fejlődni.

P o lg ári L á n y is k o la  A lsólendván.
Az alsólendvai leányos szülök már régóta pa
naszkodnak, hogy miután itt nincs polgári leány
iskola, leányaik továbbtaníttatása lehetetlen, vagy 
csak nagy pénzáldozattal lehetséges akként, hogy 
a leányokat más városba kell kiadni. Ez okból 
már többször mozgolódtak is, hogy Alsólendván 
egy magánpolgári iskola létesüljön, de a terv 
mindeddig csak terv maradt. Azaz mégsem. Most, 
a közelmúlt napokban H a d r o v ic s  Elek kör
jegyző vette kezébe a magánpolgári ügyét és is
mert agilitásával odahatott, hogy a leánypolgári 
már a legközelebbi tanévre létre fog jönni. 
Hadrovics Elek ugyanis értekezett az érdekelt 
szülőkkel s elhatározták, hogy pályázatot hirdet
nek egy tanitónöi állásra, aki a jelentkező nö
vendékeket a Csáktornyái polgári leányiskolában 
leteendő vizsgára előkészítői A tanítónő évi 1000 
kor. fizetést, egy szobából és konyhából álló la
kást és 160 kor. fűtési és világítási átalányt kap. 
Az. iskola, amely egy rég érzett hiányt lesz hi
vatva pótolni, szeptember 10-éti fog megnyílni. 
Bár már eddig is szép számmal jelentkeztek a 
növendékek, jelentkezni, illetőleg beiratkozni még 
mindig lehet H a d r o v ic s  Elek körjegyző urnái. 
A tanitónöi állásra most írták ki a pályázatot, 
melyet egy másik hírünkben közlünk.

Szélhámosság egy a lsó len d va i keres
kedő nevével. F r e y e r  Lipöt alsólendvai ke
reskedő nem csekély meglepetéssel olvasta teg
napelőtt azt a két ajánlott levelet, melyet Nagy
kanizsáról kapott. Ezekben a levelekben kél ka
nizsai cég, a S c liw a r  c és T a  11 b é r füszernagy- 
kereskedo cég és F ra n k  Jenő kefegyári bizo
mányos cég, arról értesítettek Freyert, hogy az 
„üzletvezetője" által személyesen tett rendelést 
köszönik és „ezennel elismerik." Ezután fel van
nak pontosan sorolva a rendelés tételei, a fiis/er- 
nagykereskedö levelében pl. igy: 50 drb nagy 
süveg cukor, 30 drb kis süveg, 20 láda kocka
cukor, 200 kg Kuba-kávé stb. stb., úgy, hogy a 
végösszeg mintegy négyezer koronát tesz ki. De 
nem sokkal kevesebbet tesz ki a kefeüzletben 
eszközölt rendelés sem, ahol az „üzletvezető" ur 
majdnem a féi boltot összevásárolta a Freyer-cég 
számára. És ami legjobban meglepte Freyert, ez 
az, hogy az „üzletvezető" ur. aki Kleinnek mu
tatkozott be, a Schwarcz és Tauber cégnél is s 
a Frank Jenő cégnél is nagyobb kölcsönt kéit 
és kapott, mert mint mondta, elvesztette a pénz
tárcáját s most nincsen útiköltsége. A kapott köl
csönt aztán hozzáiratta a főnöke számlájához, 
akitől természetesen most kérik a kölcsönadott 
összegeket. Freyer Lipót mihelyt elolvasta a 
levelek;t, a telefonhoz sietett és értesítette a két 
kanizsai céget, hogy itt furfangos csalásról van 
szó, miután neki nincs Klein nevű üzletvezetője, 
sőt más nevű üzletvezetője sincs s a rendeléssel 
nem bízott meg senkit. Erre a két kanizsai cég 
intézkedett a már feladott áruk visszaérkezése 
végett s a csaló szélhámos személyének kiderí
tése és letartóztatása iránt feljelentést tettek a 
nagykanizsai rendőrfökapitányságnál. De feljelen
tést tett Freyer is, aki különben azt hiszi, hogy 
a csalást egy nemrég elbocsájtott segédje kö
vette el.

Pá lyázati h irde tm ény. Az 1911 1912. 
tanévre 1000 korona fizetés, egy szoba, konyha 
és egy tanteremből álló lakás és 160 kor. fűtési
és világítási átalánnyal javadalmazott ta n í tó n ő i  
állásra pályázat hirdettetik. Az állást elnyerő kö
teles 12 magántanuló leányt a Csáktornyái állami 
polg. leányiskola tanterve és órarendje szerint, a 
hittan kivételével az összes tantárgyakra tanítani. 
Működési bizonylattal és oklevéllel felszerelt kér
vények 1911. szeptember hó 5-éig H a d r o v ic s  
Elek a I s ó I e n d v a i körjegyzőhöz küldendők. Az 
állás szept. 10-én elfoglalandó.

—  Tűz Szcntgyörgyvölgyi tudósítónk írja: 
Szent-lstván napján B e r ta la n  Károly s/ent- 
györgyvölgyi gazda pajtája eddig ismeretlen okból 
kigyulladt és mire a tüzet a község tűzoltói és 
a lakósság lokalizálta, teljesen elégett. A pajtában 
Bertalannak 500 kereszt Csepeleden gabonája volt 
felhalmozva, természetesen az is odaégett. A kár 
jelentékeny.
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Erjedést okozó lassú emésztés,
mely porokra és cseppekre csak ritkán 
javul, a Ferenc József-keserüviz termé
szetes tisztító és elvezető hatására könnyen 
gyógyul. A felhívás, gyomorégés és ideges 
fejfájás már az első adagolás után megszű
nik. Rendszeres használat mellett a valódi 

Ferenc József -viz a gyomrot és az egész 
bélcsatornát keresztülmosva, még nagyevők
nél is lehetetlenné teszi újabb torlódás 
képződését. Éhgyomorra egy fél pohárral 
veszünk be.

H ivatásának áldozata . Keszthelyről 
ír já k : Tragikus vég érte D e r v a r ic s  üyula 
cserepesmestert,ki sok veszéllyel járó hivatásának 
lett áldozata Keszthelyen A cserepes a kétemele
tes gimnáziumépület tetejét tatarozta már néhány 
nap óta és már a vége felé tartott munkája, 
midőn a tető alsó peremén álldogálva clszédült 
és a tetőnek háromemeletnyi magasságából arccal 
az udvara bukott. Borzalmasan összetörte magát 
a szerencsétlen ember, kinek a gyorsan előhívott 
orvos már csak beállott halált konstatálta. A sze
rencsétlenül járt cserepes özvegyet és hét apró 
gyereket hagyott maga után, kik reménytelen 
sírással és zokogással állták körül kenyérkeresőjük 
összeroncsolt holttestét. A nyomorban maradt 
család iránt városszerte igen nagy a részvét.

Dörmögő kirándul. Legjobb rajzoló művészeink 
vetekednek egymással Sebők /sigmond pompás alakjá
nak. Dörmögő Dömötörnek, a világjáró maezkónak meg
rajzolásában. A magyar gvermegek e legkedvesebb alak 
ár.h most a Jo Pajtás legújabb, augusztus 27 iki számába 

kitűnő művészünk, I arago Géza rajzolt pompás, mulatsá
gos képét. E számnak tartalma különben is rendkívül 
gazdag. I ampertli Géza es Benedek Elek Írtak bele ver
seket. Sebok /sigmond, S/ivos Béla, Sehöpílm Aladár 
elbeszéléseket, ugyancsak Sebők /sigmond folytatja |)őr- 
mögö Dömötör latrai utazását, folytadódik Zsoldos László 
érdekes regénnyé is. A rejtvények és szerkesztői izenélek 
egészítik ki e számgazdag es változatos tartalmát.

A Jo Pajtás-t a Franklin-társulat adja ki; előfizetési 
ára negyedévre 2 korona öo fillér, félévre 5 korona, egesz 
évre In korona. Egyes szánt ára 20 fillér. Előfizetéseket 
elfogad s kivána ra mutatványszámokat küld a „Jó Pajtás" 
kiadóhivatala Budapest, IV., Egyetem-utca 4. sz.

G y ilk o s  vő . Kedden az alsólendvai já
rásban levő Czup községben borzasztó gyilkos
ság történt. H e r m á n István cupi lakos már rég 
idő óta ellenséges érzelmeket táplált az apósa, 
P o n g rá c z  Imre cupi lakos irányában, aki öt 
néhány évvel ezelőtt egy birtokvásárlás alkalmá
val állítólag megkárosította. Ez az áldatlan ellen
séges viszony a legutóbbi időben annyira elmér
gesedett, hogy após és vő többször olyan csete
patét rendezlek, hogy lármájukra az egész község 
összeszaladt. Ilyenkor a községbelieknek kellett 
a veszekedőket szétválasztani, különben talán 
már régen megtörtént volna a végső leszámolás, 
mely kedden az öreg Pongrácz halálát okozta. 
Após és vő kedden ismét összejöttek s csakha
mar elkezdődött a régi nóta, a veszekedés. A 
veszekedést pedig dulakodás követte, miközben 
az após nagy haragjában arculütötte a vöt. Ami 
ezután történt, azt leírni is borzasztó. A vő, mint 
egy vadállat támadt az apósára, agyba-főbe verte, 
úgy, hogy az öreg ember összeesett. Akkor a vő 
kihozott a konyhából egy nagy disznóölő kést és 
azzal elvágta az apósa torkát. Az öreg ember a 
nagy vérvesztéstől eszméletét vesztette s néhány 
óra múlva —  miközben kocsin a zalaegerszegi 
kórházba akarták szállítani —  meghalt. A gyilkos 
vöt letartóztatták és megindították ellene az el
járást.

Zászlóhecc V arasdon. A múlt héten, a 
király születésnapján a varasdi m. kir. pénzügy- 
igazgatóság épületére kitűzték a magyar nemzeti 
lobogót. Ez nagyon bántotta a horvát lakosságot, 
mely csoportosult az épület előtt és hangosan 
követelte a zászló eltávolítását. Majd ostromolni 
kezdték az épületet és a dühöngő tömeget csak 
a polgármesternek sikerült lecsillapítania, ki rá
bírta a pénzügyigazgatót, hogy vonassa be a 
lobogót. Mikor ez végre nagysokára megtörtént, 
a nagyobb zavargásnak eleje vétetett.

F e ltö rt fü rd ö ka b in o k . A hétfőről keddre 
virradó éjjelen, a Fekete-ér partján 1 ti fürdő
kabint ismeretlen tettesek feltörtek es kiraboltak. 
Nagymennyiségű fürdőruhát vittek el a tolvajok, 
akik még a kabinokban levő padokat is ellopták. 
Károsultak panaszára a csendőrség most kutat 
a kabinok fosztogatói után.

Véres búcsú. Murahely (Dcklezsin) 
községben vasárnap búcsúra jött össze a kör
nyék apraja, nagyja. A bticsu alatt vígan ment a 
falu egyetlen korcsmájában is, ahol különösen a 
barkóéi legények már kora délután elkezdték a 
sablonos mulatozást, ami késő estéiig tartott. 
De tartott volna talán tovább is, ha egyik barkóéi 
legény valamiért meg nem neheztel egy mura- 
helyi legényre és ezek hamarosan ölre nem men
nek. De ölre mentek s a szépen indult mulatság
nak ez lett a veszte. Néhány perc alatt két 
pártra oszlottak a korcsmabeliek, kik olyan 
parázsverekedést rendeztek, hogy se szeri, se 
száma nem volt a sebesültnek. Nagyon sok legény 
súlyos sérülést szenvedett, de ezeknél még több 
a könyebb sebesültek száma. A verekedés hőseit 
feljelentették az alsólendvai kir. járásbíróságnál.

Repülőgépfe lszállás Badacsonyban. 
Ma, vasárnap aviatikái érdekessége lesz Bada
csonynak. Ekkor száll fel ugyanis L á n y i  Antal 
hadnagy, aviatikus Bleriot-monoplánján, hogy 
kedvező időben átrepülje a Balatont. A felrepülés 
ideje: délután fél 6 óra. Helyárak: Páholy 4 sze
mélyre 40 k o r , páholyülés 10 kor., starthely 6 
kor., 1. rendű állóhely 3 kor., II. rendű állóhely 
1 korona.

M ozi. A múlt számunkban jelzett mozgó 
színház tervét megváltoztatta és Zalaegerszegről 
nem Alsólendvára, hanem Keszthelyre ment. Itt 
két-három héten át játszik s csak azután jön 
városunkba.

E ltű n t aggastyán. Dobriból jelentik: 
S ü lé  János 75 éves kiscsehi-i lakos folyó hó 
5-én lakásáról eltűnt s azóta nyoma veszett. El
tűnését bejelentették a szolgabiróságnak, mely 
elrendelte Sülé országos körözését. Sülé hozzá
tartozói attól tartanak, hogy valami baleset vagy 
szerencsétlenség érte az öreget. Szeméiyleirása a 
következő: Középtermetű, kerek arcú, 75 éves, 
haja öszbevegyült, szeme barna, orra és szája 
rendes, eltávozásakor fején fekete kalapot viselt, 
barna csikós kabát volt rajta s balkarán zúzott 
seb volt.

A m o ln á r tré fá ja . N é m e th  György 
molnárnak Kotor és Molnári között van egy vízi
malma a Murán. Vasárnap délután nagy csapat 
gyerek ment le a faluból a folyópartra játszani. 
A fiukkal tréfálkozott a molnár is, akit az egyik 
fiú, S z k o fá l Rókus valami apró esinytevéssel 
megbosszantott. A molnár úgy félig tréfásan, félig 
haragból megragadta a gyereket és belevágta a 
Murába, mely a malmok körül több méter mély
ségű. A következő percben már szívesen men
tette volna a molnár a fiút, de az sehol nem volt 
látható a viz színén. A fiuk társuknak katasztró
fáját látva, ijedten rohantak haza és a falu népe 
nagy riadalommal jött a folyó-partra, hol azon
ban mindenki csak az egyformán folydogáló v i
zet nézhette. A tragikus véget ért fitt holttestét 
csak naptik múlva sikerült megtalálni. A molnárt 
feljelentették.

Szerkesztői üzenetek.
Anonym us. A nyilvánosságnak szánt, de alá nem 

irt levelet néni közöljük. Először azért nem, mert névtelen 
leveleket nem szoktunk közölni, másodszor azért nem 
mert az a véleményünk, hogy a dolog nem való a nyil
vánosság elé. Különben is gondunk volt arra, hogy illeté
kes helyen tudomást szerezzenek az ön panaszáról, s most 
már azt hisszük, nyugodtan alhatik ön ezután.

Vasúti menetrend.
Érkezés.

Zalaegerszeg felől : Reggel 6 óra 25 perck<
Délután 2 „ 17
Este 8 „ 27

Csáktornya felő l : Reggel 6 „ 55
Délután 2 „ 03
Délután 5 „ 21

Indulás.

Csáktornya felé: Reggel 6 óra 34 percki
Délután 2 27
Este 8 1’ 43

Zalaegerszeg felé : Reggel 7 „ 10
Délután 2 „ 18
Délután 5 „ 36

A legjobb magyar

szakácskönyvek
igen jutányos árban kaphatók BA LKÁNYI 
ERNŐ könyvkereskedésében Alsólendván.

SCHMIDT EDE
ZONGORATERME

- CSÁKTORNYA. -

AJÁNLJA ELSŐRENDŰ MINŐSÉGŰ 
ZONGORÁIT ÉS HARMONIUMAIT A 
- LEGMODERNEBB KIVITELBEN. -

Zongorák már 5 00  koronától feljebb. 
Harmoniumok . 150 „ „
Czinibalmok . . 100 „ „
Következő világhírű cégek raktára: Bősendorfer, Oeser, 
Ehrbar, Förster, Schmiedrcl &  Kun/., Lauberger &  Gloss, 
Malivanek, Dörr, Mannborg, Kotykiewic, Weidig, Petrof, 

Chmel, Pemetschke, Koch &  Korselt, Stingl.
Igen olcsó átjátszott hangszerek folyton kaphatok. Régieket 
átcserélek újra. ZONGORAKÖLCSÖNZÉS. —  Részletfizetés 

áremelés nélkül. 52— 14

KQVMA PÉT ín  m fia \
cs. és kir. szab. kelme- és szőrmefestő, vegytisztító és gőzmosógyár 

-■ = ■ BUDAPEST, VII. KÉR., SZÖ VE TSÉ G -U T C A 37. SZÁM  =

megbízói kényelmét szem előtt tartva elhatározta, hogy minden tekintélyes vidéki városban 
képviseletet létesít és ezáltal módot nyújt a nagyérdemű közönségnek arra, hogy cégét —  
a csom agolás és postakö ltség  m ellőzésével —  közvetlenül felkereshesse. A lsólendván

SCH R A N TZ  ELEK  divatáru- és varrógépkereskedő
vette át a képviseletet és a gyár rendes áraiban vállalja az úri-, tiöi- és gycrmeköltünyük, 
diszitö és bútorszövetek, függönyök, kézimunkák, szőnyegek, csipke- és végáruk, szőrmék 

stb. ve gy tisz titá sá t és festését.

=  ÚGYSZINTÉN ÁGYTOLLAK TISZTÍTÁSÁT ÉS FEHÉRNEMÜEK MOSÁSÁT IS! =

A n. érd. közönséget biztosítva kifogástalan munkájáról és mindenkor méltányos tárai
ról, szives jóindulatába és figyelmébe ajánlja a képviseletet és számos megbízást kér a

15-4 K O V A L D  P É T E R  és F IA  cég.
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5224 911. tkvi szám.

Hirdetmény.
A m. kir. igazságügyminiszter 1911. évi 

június hó 18-án 28713 911. I M. sz. alatt 
elrendelte, hogy az alsólendvai kir. járás
bírósághoz, mint telekkönyvi hatósághoz 
tartozó L e iü l v a l l o s s z u  f a l  u község te
lekkönyveibe felvett mindazon ingatlanokra 
nézve, amelyekre az 1880: 29. te., az 1889:38. 
te. és az 1886: 10. te. a tényleges birtoko
sok tulajdonjogának bejegyzését rendelik, 
az 1892:29. t.-cikkben szabályozott eljárás 
s ezzel kapcsolatban a telekkönyvi bejegy
zések helyesbítése foganatosittassék.

E célból a helyszíni eljárás a nevezett 
községben

1911. é v i o k tó b e r h ó  9-én kezdődik.

Ennélfogva felhivatnak:
1. mindazok, kik a telekkönyvekben 

előfordult bejegyzésekre nézve okadatolt 
előterjesztést kívánnak tenni, hogy a tkvi 
hatóság kiküldöttje előtt a fent kitett határ
napon kezdődő eljárás alatt jelenjenek meg 
s előterjesztéseiket igazoló okiratokat mu
tassák fe l;

2. mindazok, kik valamely ingatlanhoz 
tulajdonjogot tartanak és telekkönyvi beke
belezésre alkalmas okirataik nincsenek, az 
átírásra az 1886:29. t.-cikk 15— 18. és az 
1899:38. t.-eikk 5.. 6.. 7. és 9 §-a i értel
mében szükséges adatokat megszerezni ipar
kodjanak s azokkal igényeiket a kiküldött 
előtt igazolják, avagy oda hassanak, hogy 
az átruházó telekkönyvi tulajdonos az át
ruházás létrejöttét a kiküldött előtt élőszóval 
ismerje el s a tulajdonjog-bejegyzésre en

gedélyét nyilvánítsa, mert különben jogaikat 
ezen az utón nem érvényesíthetik s a bélyeg- 
és illeték-elengedés kedvezményétől is el
esnek ;

3. akiknek javára tényleg már megszűnt 
követelésre vonatkozó zálogjog, vagy meg
szűnt egyéb jog van nyilvankönyvileg be
jegyezve, úgyszintén ily bejegyzésekkel ter
helt ingatlanok tulajdonosai, hogy a bejegy
zett jognak törlését kérelmezzék, illetve tör
lési engedély nyilvánítása végett a Kiküldött 
előtt jelenjenek meg. mert elleneseiben a 
bélyegmentesség kedvezményétől elesnek.

A kir. jbiróság mint tkvi hatóság.

Alsólendván, 1911. aug. 3.

C s is z á r, kir. járáshiró.

A kiadvány hiteléül:

U jla k y , kir. tkvtö.

A VASMEGYEI 
TAKARÉKPÉNZTÁR

R É S Z V É N Y T Á R S A S Á G

á r u o s z t á l y a
SZOMBATHELY.

A j á n l :  Mindennemű mezőgazdasági 
és ipari gépeket, malomberendezéseket, 
b e n z in -  és n yerso la jm oto ro ka t, 
csép lőgép-garn itúráka t, g é p -  és 
n yerso la ja t, műszaki cikkeket, zsák. 
ponyva és kötélárukat, mindennemű 
m űtrágyá t ka rte lle n  k ivü l, v e t <•- 
m a g v a k a t, erötakarmányféléket. b e l
fö ld i és porosz KŐSZENET, kovács
szenet, rncszet és czementet, tűzoltó- 

felszereléseket stb.

—  Mérsékelt árak! —
M é ltá n yo s  fize té s i fe lté te le k  ! 

K özponti iro d a : Köszegi-utcza 2. 

R a k t á r :  Széli Kálm án-utcza 25.

Á ra já n la tta l és kö ltségvetéssel 
d íjm entesen szo lgá lunk.

Képviselők minden községben kerestetnek.

; * ív  • 1 t l j  '/ .j

\ i'

3j Kiadó lakások és 
|  üzlethelyiségek, i
1 ALSÓLENDVÁN a főúton újon- |  

>íj nan épülő egyemeletes házban 1911.

október 1-ére több lakás és üzlet- 

t-| helyiségek kiadók —  Bővebbet a 

tulajdonosnál: A l s ó l e n d v á n ,  Alsó

utca 171. szám. ío— n

g>I
fcv
:<■

m a g v a k a t, erőtakarmányféléket. b e l
fö ld i és porosz KŐSZENET, kovács
szenet. rncszet és czementet, tűzoltó- 

felszereléseket stb.

—  Mérsékelt árak! —
M é ltá n yo s  fize té s i fe lté te le k  ! 

K özponti iro d a : Köszegi-utcza 2. 

R a k t á r :  Széli Kálm án-utcza 25.

Á ra já n la tta l és kö ltségvetéssel 
d íjm entesen szo lgá lunk.

Képviselők minden községben kerestetnek.

Hirdetések j l,.tá n >'?san fe lvé te tn ek
e lap k ia d ó h iva ta la b a n .

Magyarázat
arról, hogy miért éppen a SCHICHT- 
„ SZARVAS * MOSÓSZAPPANNAL le
het a következő mosási eljárásnál a 
legjobb eredményeket elérni:

1. A SCHICHT „SZARVAS1 MOSÓ
SZAPPAN az összes szappanok 
között a legjobb.

2. Kiadóssága folytán a legolcsóbb is 
egyúttal.

3. Tiszta voltáért 25.000 koronával 
szavatolnak.

4. Rendkívül enyhe és konzerválja a 
szöveteket.

5. Mert ezen szappan maga is köny- 
nyen oldódik, tehát a szennyet is 
könnyen feloldja.

0. Hideg vízben is nagyszerűen lehet 
vele mosni és meggátolja a szövetek 
szétesését és összeinenésct*

7. A SCHICHT „SZARVAS- MOSÓ
SZAPPANNAL való egyszeri átsi- 
mitás megfelel más szappannal való 
3 4-szeri átsimitásnak.

8. A SCHICHT „SZARVAS" MOSÓ
SZAPPAN használata által időt, 
fáradtságot és pénzt takaríthatunk 
meg.

9. Fehéríti a ruhát és feleslegessé 
teszi a napon való fehérítést.

10. Készítési módja egészen különleges 
és erre a czélra csakis a legjobb 
nyersanyagok használtatnak fel.

11. Gyártásánál évtizedek tapasztalatait 
használják fel.

12. Ezen szappan tökéletesítésén foly
tonosan dolgoznak és e czélból 
minden találmányt felhasználnak.

Mindez az „ASSZONYDICSÉRET" 
mosókivonatra is érvényes.

Hirdetmény!
A ki pénzt, időt és fáradtságot 

akar megtakarítani, kövesse ezen mo
sási eljárást:

A ruha beáztatása. Csak annyi 
vizet veszünk, hogy az egész, ruhát 
éppen ellepje és a v íz b e n  annyi 
„ASSZONYDICSÉRET- mosókivona
tot teszünk, hogy a felkavarásnál ha
bozzék s azután a ruhát éjszakán át 
áztatjuk.

A tulajdonképpeni mosás azután 
csak nagyon kevés fáradtsággal fog 
járni, ha S C I I I  C H T - SZAP P A N  T. 
SZARVAS védjegyyel használunk Meri 
minden tisztátalanságot feloldott már 
az „Asszonydicséret" mosókivonat és 
most már csak az. szükséges, hogy 
ezen feloldott szenny a SCH1CHT- 
„SZARVAS- MOSÓSZAPPAN habja 
által leköttessék. Minden fáradtságos 
dörzsölés és zörömpölés elkerülendő; 
a ruhába erősen beleevödött foltokat 
úgy távolitjuk el, hogy a ruhát a foltok 
helyén mindkét oldalán S C H IC H T -  
„SZARVAS" MOSÓSZAPPANNAL be
kenjük és azután összegöngyölve, egy 
óra hosszáig állni hagyjuk. Ilyen módon 
minden szennyet könnyen lehet k i
mosni.

Ha a vízbe, a melyben a ruhát 
főzzük, kevés SCHICHT „SZARVAS- 
MOSÓSZAPPANT, vagy „ASSZONY- 
DICSÉRET" mosókivonatot teszünk, 
az nagyon célszerű. Igen fontos, hogy 
a ruhát bőséges vízben többször gon
dosan kiöblítsük, a mig az összes, a 
SCHICHT „SZARVAS- MOSÓSZAP
PAN által feloldott szennyrészecskék 
el vannak távolitva és az öblítővíz tel
jesen tiszta marad.
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Ipar és kereskedelem PtssxsF
ARXSIKIX RLN'o fuszn-. f,-sl.'k , C 'fm p jí. i is z l- .  GAÁL SÁNDOR, a rédicsi hengergözm.ilom uj !»«*'•- PEHKÓ VENDEL hentesáru-üzlet • •, F 
vetem<rny-ma"vak. ugysy.iulcn norinbergi-. üveg- és lője ajánlja újonnan átalakítóit malmát iniudt ' 01
popcíellán-ki r> sk«*(J«:so. Deszka-. epiiletfu- es nemű gabonák őrlésére.

Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata.

szénraktar.

ASCIIERL JÓZSEF építesz, építési vállalkozó. 
Elvállal építési tervek készítését, mindennemű épít

kezőt, valamint szakvélemény adását.
ÁG ISTVÁN vegyeskeresk dcse Lomlvaliosszufalu. 

RADER HERMÁN cipész. Kész cipők raktam.

BORS ISTVÁN kötélgyártó.

Hl.AT SÁNDOR vasúti vendéglője az állomásnál. 
BKOK MIKSA -utodeje Főutca.

DÓRIN'G HEXÖ rézmőmester Kanizsai-utca. 
ROMA JÓZSEF vendéglős Lendvavásárhely 

l)OMIXKi > JÁNOS ács l.cndvalinssznfalu. 

RZSl BÁN JÁNOS vendéglős Alsó lakos.

EKE PÁL téglamester lln  szufalu. 

ERMÉNYI JÁNOS bábsülö és mézeskalácsos. 

EPPl.N'tiER SAMI leglagyáros cs gőzmalom tulaj
donos Alsolendva.

FEHEN'C/.Y JÓZSEF vendéglős.

FHÜYER l.ll'O T  faszer-, csemege-, norinbergi-. rö
vid-. disznói-. játék , üveg- és poreellán-áruk rak

tam. Nagy választék uri-divat cikkekben. 

FAKADÓ ISTVÁN borbély és fodrász. 

FRANKO ANTAL vendéglője Bántornya. 
FL’RST ALAJOS kereskedő Kerkaszentmiklóson. 

FÖLDES MÓR kavéháza Csáktornya.

FEHÉR ANTAL köröm- es kocsi-kovács.

FI RST L1PÓT vendéglős Rédics.
GOMHOSY es \ \  ENDL fűszer-, csemege-, rövid-, 
norinbergi-. üveg- es porezellán-áru kereskedése.

ÜIDER l i l  SZ I AV vendéglős Zsilkor. 

GREÜORENCSICS JÓZSEF szikvizgyára. Kívá
natra szikvizet vidékre is szállít.

UOMZI LAJOS építőiparos Hosszufalu. Elvállalja 
betonbidak és csatornák szakszerű készítését. 

GÁL JÓZSEF molnár Petesháza.

g ö d in e k  Lá s z l ó  szoba- es cimfestö.

tiÓNCZ GÁBOR pékmester ajánlja saját felügyelete 
alatt készült házi rozskenyereit es süteményeit 

HARTMANN EDE férfi-szabó (Alsó-utca.)

HEGERICS ISTVÁN csizmadia. 
HORVÁTH INÁN vendéglős Hántornya. 

HAAS MIKSA vegytisztító és müfeslö Zalaegerszeg. 

HORÁK ÓDON bntorkere<k. es asztalos Csáktornya. 

HORVÁTH GÉZA vegyeskereskedő Cserföld. 

IVANICS FERENC ácsmester Hosszufalu. 

KARDOS TESTVÉREK vendéglője Hosszufalu. 

KKALL MÁTYÁS mechanikus kerékpár- és varró
gép javító műhelye Csáktornyán.

KEPE MIHÁLY Hosszufalu. Elvállal mindennemű 
betonmunkát. Kész csövek és hidak kaphatok. 

KESZLEH J< tZSEF e« FIA gazdasági gép. varrógép 
cs kerékpár gyári raktára, valamint mühenger- 
nialmi liszt nagybani Icrakata. (lírenner-féle ház ) 

KOSA MÓRIC cipeszmester Nemesnépen.

LEY ASICS FERENC építőiparos.
LO\ E.NYAK VINCE borbély Lendvavásárhely 
LEBOVI IS KAROLY vendéglős Domusinec. 

LACHENRACHÉR JÓZSEF kereskedő Zaiabaksa. 

MAYER ÖDÖN órás és ékszerész. Nagy raktár 
china-ezüst árukban.

MAY ER JÓZSEF vas- es füszerkereskedö Lenti. 
Nagy választék vasalások es takaréktü/helyekben. 
Gazdasági gép-, cement- s mészmktár, palinkafözde.

MACRER FERENC szobafestő és mázoló. 

MARTON KÁLMÁN vaskereskedése. Legnagyobb 
választék vas és vasalásokban. Varrógép .gaz..asági 

gép-, szén-, cement- és malomkő-raktár. 
MLRSICS LAJOS epitüiparos. 

m o l n á r  Jó z s e f  szoba- és cimfestö Kanizsai-utca 
MIKOLA FERENC asztalos 

MILHOFER 'TESTVÉREK vegyeskereskedése 
Lendvavásárhely.

NEl’ RAl'ER ANDRÁS „Korona" nngyvendéglöje 

NÉMETH PÁL gép- és épületlakatos. 

NEME'TII ISTVÁN cserepes-in. és tetőfedő Résznek 
NÉMETH ERNŐ borbélyüzlete Fönt. Heck-f. házban 

POLLAK SAML' vendéglős Murahely (Deklezsin.) 
PRESZLER VICTOR Hungária kávébaza Komárom

POLLAK I..1ZAR mw kc,c.ke<fó. Hol.... .. és
-ziviu liiiiíy-áiiKja.

PANDÚR LAJOS szoba- és cimfestö, épület- és 
butor-mázoló

REVERENCsics ISTVÁN vendéglős Letenyén.
RAPÓSA FERENC építőiparos (lakik a hegyen. 1 

RElCHENFELD SÁNDOR mészáros. 
ROSENBERGER DÁVID kereskedő Zalabaksan. 
REICH H. vegyeskereskedő, tojás- és vadszállító 

Nagypalinán.

RAMFTL SÁNDOR uri-szabó és angol női felöltö- 
___ készítő

SRI L KAROLY vendéglős Radamos.
SCIIW ARC KAROLY borkereskedő es szikvizgvaros 

SÍPOS DÁNIEL uriszabó angol sz.övet-ujdonságai 
megérkeztek, melyekből fess. szép ruhák készülnek. 

SCHW ARCZ LÍPOT bútorkereskedő Varasd. 
SALAMON JÁNOS molnár Lovászi. 

S'TERMANN JÓZSEF ácsmester Lendvaliossziifabi. 
SC.IIRANTZ ELEK röfös- és divaláruháza. Állandó 
nagy raktár a kitűnő Central-Bobbiu varrógépekben 

SÍPOS LAJOS épület- es nuibádogos. 
SlMoNKA ISTVÁN kőműves (lakik a hegyen.) 

SIMONKA JÁNOS szíjgyártó.
SIMONRA JÓZSEF ácsmester. Alsolendva. 

SCHAFFHAL'SER ENDRE meebanikus. Főutca.

SZABÓ FERENC cipész Lendvavásárhely. 
TIVADAR FERENC vas- es füszerkereskodése. 

Özv. TÜSKE FKRENCNÉ vendéglős. 

TAKÁTS FERENCZ asztalos.
TOPLAK JÁNOS vegyeskereskedése, mész- es 

cement-raktára es cement-áru készítésé.
T I KNAl ER Hí.LA kereskedő és vendéglős Murarév 
VARGA MÁTYÁS a szőlőhegyen olcsón elad fás 
és zöld szőlőn!lyányokat a legjobb bor- és csemege- 
fajokban. Különösen ajánlja a kreáczn oltványokat 

VOGEL SAMI vendéglős S/eiilgyörgyvőlgy. 

WORTMAN BENŐ röfös- és divatáru-kereskedése. 
WAL TERSDORFER ADOLF 'mészáros. 
WOLFSOHN HENRIK központi kávéi.

WEISZ ZSÍGMÓND elsőrendű férfi-szabó. 
WEÍNSTÍNGL Ja KAR gőzmalma (iöntérbáza.

880 1911. végrh. szám.

Árverési hirdetmény. lV fP O ’P r l T P / t p t  iiz le te in b e  a lc Ks2cbb é s lc g d iv a - 
iU v q g I  IvuZiLuiv tosa b b , m ű v é s z ie s  k i v i t e l ű képeslevelezőlapok

K o h n  S im o n  vegrehajtatö javára a zala- m elyeket ju tányos áré rt á ru s íto k. = = = = =  B A LK Á N Y I ER N Ő  Alsólendván. 
egerszegi kir. törvényszék 1910. évi 2781 p. sz. J 1 J 
kielégítési végrehajtást és az alsólendvai kir. já
rásbíróság 1910. V. 304 3. sz kiküldetést ren
delő végzése alapján 592 kor követelés és járu
lékai kielégítésére Lendvaujfalu községben

f. é. augusztus hó 29-én d. e. 10 ó ra ko r

lovak, szekerek, szarvasmarha, varrógép, diván 
és egyéb ingóságok 1781 kor. becsértékben birói 
árverés utján fognak eladatni a következő álta
lános árverési feltételek mellett:

Ha a tárgy becsértéke meg nem igértetnék, 
az a kikiáltási áron alul is a legtöbbet Ígérő által 
niegvettnek jelentetik ki még akkor is, ha más 
árverelö által ígéret nem tétetett. Minden tárgy 
vételára azonnal készpénzben fizetendő, melynek 
lefizetése után az elárverezett tárgy a vevő bir
tokába adatik. Ha a legtöbbet ígérő a vételárt 
azonnal le nem fizetné, a tárgy azonnal újabban 
árvereltetik s ez esetben a fizetést nem teljesítő 
árverelönek a netaláni többlethez igénye nincs, 
ellenben a netaláni kisebb összeget pótolni kö
teles és az árverés további folyamán részt nem 
vehet.

Alsólendván, 1911. augusztus 13.

H a v e I, kir. bir. vhajtó.

BÚTOR!!
Asztalos és kárpitozott, 
valamint vas- és rézbu- 
torok nagy raktára. -----

Schwarcz Lipó tVarasd.
Legolcsóbb, legelőnyösebb be- 
vásárlási forrás teljes menyasz- 
szonyi kelengyék, szállodák, ven
déglők és magánosok részére.

Képes m in ta k ö n y v  kívánatra i n g y e n !

Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsólendván.


